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TRANSLATION — TRADuCTIoN

No. 866. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING iN
AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK AND ARGEN-
TINA REGARDING RECIPROCAL EXEMPTION OF
TAXATION ON INCOME DERIVED FROM SHIPPING
AND AIR TRANSPORT. BUENOS AIRES, 15 DECEM-
BER 1948

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSRIP

D.E.S. 2802
Buenos Aires, 15 December 1948

Your Excellency,

I havethe honour, in the nameof the ArgentineGovernment,which
is desirousof avoiding the double taxation of income derived from the
operation of maritime and air transport with a view to encouraging

commercialtraffic with Denmark,to inform Your Excellencyof thefollowing:

1. The Argentine Government, acting in virtue of the powers
conferredupon it by article 10 of Act No. 11,682, as promulgatedin 1947,
undertakes,subject to reciprocity, to exempt from income tax and from
any other tax on profits any income which, being derived from maritime
and air transport operationsbetweenthe Republic of Argentina and any
other country, is obtained by undertakingsconstituted in Denmark.

2. The expression“maritime and air transportoperations’~meansthe
businessof transporting personsor goodscarried on by the owners or
charterersof ships or aircraft.

8. The term “imdertakings constituted in Denmark” meansindivi-
duals resident in that country and not domiciled in the Republic of
Argentina, who carry on the businessof maritime and air transport, and
associationsof capital or bodies corporateconstituted in conformity with
Danish legislation which have the seat of their managementand their
central administration in Danish territory. Accordingly, the foregoing
also applies to the businessof maritime and air transport carried on by
the State of Denmark or by bodies corporatein which it participates.

Came into force on 15 December1948, by theexchangeof the said notes.
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4. The exemptionprovidedfor in paragraph1 shallinclude all income
obtainedafter 1 January 1946, and may be withdrawn by the Government
of Argentina at any time, subject to six months’ notice.

I have pleasurein informing Your Excellency that a favourablereply
will be regardedasconstitutingan Agreementbetweenthe High Contracting
Parties.

I have the honour to be, etc.
(Signed) H. SosA MOLIXA

To His Excellency Dr. Fin Lund
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Denmark

II

DANISH LEGATION

Buenos Aires, 15 December1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledgereceipt of Your Excellency’snote
D.E.S. No. 2802 of today’s date, the text of which is as follows

[See note I]

In communicatingto YourExcellencythe agreementof the Governnhcnl
of Denmark to the terms of the note transcribedabove, I wish to inform
Your Excellencythat:

1. The Government of Denmark, acting in virtue of the powers
conferred upon it by Danish legislation on taxation, undertakesto exempt
from income tax and from any other tax on profits, the income which,
being derivedfrom maritime andair transportoperationsbetweenDenmark
and any other country, is obtained by undertakingsconstituted in the
Republic of Argentina.

2. The term “undertakingsconstitutedin the Republicof Argentina
meansindividuals residentin that countryand not domiciled in Denmark,
who carry on the businessof maritime and air transport, and companies
of limited liability and other associationsconstituted in conformity with
the legislation of the Republic of Argentina which havethe seat of their
management and their central administration in Argentine territory.
Accordingly, the foregoingalso appliesto the businessof maritime and air
transport carriedon by the State of Argentina or by bodies corporatein
which it participates.

No. 866



78 United Nations — Treaty Series 1950

3. The exemptionprovidedfor in paragraph1 shall includeall income
obtainedafter 1 January1946, and may be withdrawn by the Government.
of Denmark at any time, subjectto six months’ notice.

I have the honourto be, etc.

(Signed) Fin LUND

Minister of Denmark

To His Excellency GeneralDon Ilumberto SosaMolina
Minister of War and Acting Minister of

ForeignAffairs andWorship
BuenosAires
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